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ENGLISH

SPECIFICATION
Light Source quantity	 1pcs
Light source unit	 LED
Light modes	 Strong/Weak/Flash
Battery capacity	 500mAh
Operating hours 	 6 hours
Charging hours	 1.5 hours
Lumen	 80Lm
Watt	 1W
Lens/window material	 PS
Input information	 5V/1A

Please read the following instructions carefully and follow them to ensure 
that the product serves you safely and to your full satisfaction. 

Important: only use included accessories or certified and tested acces-
sories to charge this device. Using third party accessories can influence 
the item safety.

OPERATION
To charge the torch, connect the USB-C cable to the torch and a compatible 
power adapter. Charging takes approximately 1.5 hours.
When the indicator light is red, it indicates that the lamp is charging. When 
the lamp is fully charged, the indicator light turns green.

The rechargeable torch has 3 main lighting modes: Strong/Weak/Flash.

DEVICE LAYOUT
1. On/Off button
2. USB-C in port
3. LED lamp

1. 2.

3.
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WARNING: AVOID EYE CONTACT WITH THE LIGHT. THE LIGHT SOURCE 
OF THIS LUMINAIRE IS NOT REPLACEABLE; WHEN THE LIGHT SOURCE 
REACHES ITS END OF LIFE THE WHOLE LUMINAIRE SHALL BE REPLACED.

Notice:
1.	 Do not expose the torch to water, rain, or excessive moisture. This 

product is not waterproof and may be damaged by water ingress.
2.	 Only use the supplied USB-C cable or certified accessories for charging. 

Using non-certified or incompatible accessories may cause malfunction, 
overheating, or safety hazards.

3.	 Avoid dropping or subjecting the torch to strong impacts. Shock or 
vibration may damage internal components or reduce performance.

4.	 Regularly inspect the torch for any signs of damage, wear, or loose 
parts. Do not use the device if it appears damaged.

5.	 Do not attempt to open, modify, or disassemble the torch. This can 
damage the internal components and void your warranty.

6.	 Avoid looking directly into the light beam, especially when set to strong 
or flash mode, as it may cause eye discomfort or temporary blindness.

7.	 Keep the torch away from children. This is not a toy and contains a 
built-in battery which may pose risks if mishandled.

8.	 Do not use or charge the torch near flammable materials or in explosive 
environments.

9.	 Do not cover the torch while it is charging to prevent overheating.
10.	Unplug the charging cable once the battery is fully charged. Overcharg-

ing can reduce battery lifespan.
11.	 Operate the torch within normal temperature ranges (0°C to 40°C). 

Extreme temperatures may affect performance or damage the battery.
12.	Dispose of the product properly. Do not throw it in the regular trash. 

Follow local electronic waste disposal regulations.

NEDERLANDS

SPECIFICATIES
Aantal lichtbronnen :	 1 stuk
Lichtbron : 	 LED
Lichtstanden : 	 sterk/zwak/knipperend
Batterijcapaciteit : 	 500 mAh
Gebruiksduur : 	 6 uur
Oplaadtijd : 	 1,5 uur
Lumen : 	 80LM
Watt : 	 1W
Lens/venstermateriaal : 	 PS
Ingangsgegevens : 	 5V/1A

Lees de volgende instructies goed door en volg ze op om ervoor te zorgen 
dat het product veilig en naar tevredenheid werkt.

Belangrijk: gebruik alleen meegeleverde accessoires of gecertificeerde en 
geteste accessoires om dit apparaat op te laden. Het gebruik van acces-
soires van derden kan de veiligheid van het product beïnvloeden.

GEBRUIK
Om de zaklamp op te laden, sluit je de USB-C-kabel aan op de zaklamp en 
een geschikte stroomadapter. Het opladen duurt ongeveer 1,5 uur.
Als het indicatielampje rood brandt, wordt de lamp opgeladen. Als de lamp 
volledig is opgeladen, wordt het indicatielampje groen.
De oplaadbare zaklamp heeft 3 hoofdverlichtingsstanden: sterk/zwak/
knipperend.

WAARSCHUWING: VERMIJD OOGCONTACT MET HET LICHT. DE 
LICHTBRON VAN DEZE LAMP IS NIET VERWISSELBAAR; WANNEER DE 
LICHTBRON HET EINDE VAN ZIJN LEVENSDUUR HEEFT BEREIKT, MOET 
DE HELE LAMP WORDEN VERVANGEN.

LAY-OUT VAN HET APPARAAT:
1. Aan/uit-knop
2. USB-C-ingang
3. LED-lamp

1. 2.

3.
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DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Anzahl der Lichtquellen :	 1 Stück
Lichtquelle :	 LED
Leuchtmodi :	 Stark/Schwach/Blinkend
Akkukapazität :	 500 mAh
Betriebsdauer :	 6 Stunden
Ladezeit :	 1,5 Stunden
Lumen :	 80 LM
Watt :	 1 W
Material der Linse/des Fensters :	PS
Eingangsdaten :	 5 V/1 A

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und befolgen 
Sie sie, um sicherzustellen, dass das Produkt Ihnen sicher und zu Ihrer 
vollsten Zufriedenheit dient.
Wichtig: Verwenden Sie zum Laden dieses Geräts nur mitgeliefertes 
Zubehör oder zertifiziertes und geprüftes Zubehör. Die Verwendung von 
Zubehör von Drittanbietern kann die Sicherheit des Geräts beeinträchtigen.

BEDIENUNG
Um die Taschenlampe aufzuladen, schließen Sie das USB-C-Kabel an die 
Taschenlampe und ein kompatibles Netzteil an. Der Ladevorgang dauert 
ca. 1,5 Stunden.
Wenn die Anzeigeleuchte rot leuchtet, wird die Lampe aufgeladen. Wenn 
die Lampe vollständig aufgeladen ist, leuchtet die Anzeigeleuchte grün.
Die wiederaufladbare Taschenlampe verfügt über 3 Hauptbeleuchtungs-
modi: Stark/Schwach/Blinken.
WARNUNG: VERMEIDEN SIE DEN KONTAKT DER LICHTQUELLE MIT DEN 
AUGEN. DIE LICHTQUELLE DIESER LEUCHTE IST NICHT AUSTAUSCHBAR. 
WENN DIE LICHTQUELLE DAS ENDE IHRER LEBENSDAUER ERREICHT 
HAT, MUSS DIE GESAMTE LEUCHTE AUSGETAUSCHT WERDEN.

GERÄTELAYOUT:
1. Ein-/Aus-Taste
2. USB-C-Eingang
3. LED-Lampe

1. 2.

3.

Opmerking:
1.	 Stel de zaklamp niet bloot aan water, regen of overmatig vocht. Dit 

product is niet waterdicht en kan door binnendringend water worden 
beschadigd.

2.	 Gebruik alleen de meegeleverde USB-C-kabel of gecertificeerde 
accessoires voor het opladen. Het gebruik van niet-gecertificeerde of 
incompatibele accessoires kan leiden tot storingen, oververhitting of 
veiligheidsrisico’s.

3.	 Laat de zaklamp niet vallen en stel hem niet bloot aan sterke schokken. 
Schokken of trillingen kunnen interne onderdelen beschadigen of de 
prestaties verminderen.

4.	 Check de zaklamp regelmatig op tekenen van schade, slijtage of losse 
onderdelen. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd lijkt.

5.	 Probeer de zaklamp niet te openen, aan te passen of uit elkaar te halen. 
Dit kan de interne onderdelen beschadigen en je garantie ongeldig 
maken.

6.	 Kijk niet rechtstreeks in de lichtstraal, vooral niet in de stand ‘sterk’ of 
‘flits’, omdat dit oogirritatie of tijdelijke blindheid kan veroorzaken.

7.	 Houd de zaklamp uit de buurt van kinderen. Dit is geen speelgoed en 
bevat een ingebouwde batterij die bij verkeerd gebruik gevaarlijk kan zijn.

8.	 Gebruik of laad de zaklamp niet in de buurt van brandbare materialen of 
in explosieve omgevingen.

9.	 Dek de zaklamp niet af tijdens het opladen om oververhitting te 
voorkomen.

10.	Haal de oplaadkabel uit het stopcontact zodra de batterij volledig is opge-
laden. Overmatig opladen kan de levensduur van de batterij verkorten.

11.	 Gebruik de zaklamp binnen het normale temperatuurbereik (0 °C tot 
40 °C). Extreme temperaturen kunnen de prestaties beïnvloeden of de 
batterij beschadigen.

12.	Voer het product op de juiste manier af. Gooi het niet in de gewone 
vuilnisbak. Volg de lokale voorschriften voor het afvoeren van elektronisch 
afval.
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FRANCAIS

CARACTÉRISTIQUES
Nombre de sources lumineuses	 1
Unité de source lumineuse	 LED
Modes d’éclairage	 Fort/Faible/Clignotant
Capacité de la batterie	 500 mAh
Autonomie	 6 heures
Temps de charge	 1,5 heure
Lumen	 80 LM
Watt	 1 W
Matériau de la lentille/fenêtre	 PS
Informations d’entrée	 5 V/1 A

Lis attentivement les instructions suivantes et suis-les pour t’assurer que le 
produit fonctionne correctement et te donne entière satisfaction.
Important : utilise uniquement les accessoires fournis ou des accessoires 
certifiés et testés pour charger cet appareil. L’utilisation d’accessoires tiers 
peut compromettre la sécurité de l’appareil.

FONCTIONNEMENT
Pour charger la lampe torche, branche le câble USB-C à la lampe torche et 
à un adaptateur secteur compatible. La charge dure environ 1,5 heure.
Quand le voyant est rouge, ça veut dire que la lampe est en charge. Quand 
la lampe est complètement chargée, le voyant devient vert.

La lampe torche rechargeable a 3 modes d’éclairage principaux : Fort/
Faible/Clignotant.

AVERTISSEMENT : ÉVITE TOUT CONTACT AVEC LES YEUX. LA SOURCE 
LUMINEUSE DE CE LUMINAIRE N’EST PAS REMPLAÇABLE ; LORSQUE LA 
SOURCE LUMINEUSE ATTEINT SA FIN DE VIE, LE LUMINAIRE ENTIER DOIT 
ÊTRE REMPLACÉ.

DISPOSITION DE L’APPAREIL :
1. Bouton marche/arrêt
2. Port USB-C
3. Lampe LED

1. 2.

3.

Hinweis:
1.	 Setzen Sie die Taschenlampe keinem Wasser, Regen oder übermäßiger 

Feuchtigkeit aus. Dieses Produkt ist nicht wasserdicht und kann durch eindrin-
gendes Wasser beschädigt werden.

2.	 Verwenden Sie zum Aufladen nur das mitgelieferte USB-C-Kabel oder 
zertifiziertes Zubehör. Die Verwendung von nicht zertifiziertem oder nicht kom-
patiblem Zubehör kann zu Fehlfunktionen, Überhitzung oder Sicherheitsrisiken 
führen.

3.	 Lassen Sie die Taschenlampe nicht fallen und setzen Sie sie keinen starken 
Stößen aus. Stöße oder Vibrationen können interne Komponenten beschädigen 
oder die Leistung beeinträchtigen.

4.	 Überprüfen Sie die Taschenlampe regelmäßig auf Anzeichen von Beschädi-
gungen, Verschleiß oder losen Teilen. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt erscheint.

5.	 Versuchen Sie nicht, die Taschenlampe zu öffnen, zu modifizieren oder zu 
zerlegen. Dies kann die internen Komponenten beschädigen und Ihre Garantie 
erlöschen lassen.

6.	 Vermeiden Sie es, direkt in den Lichtstrahl zu blicken, insbesondere im starken 
oder Blitzmodus, da dies zu Augenbeschwerden oder vorübergehender Blindheit 
führen kann.

7.	 Halten Sie die Taschenlampe von Kindern fern. Sie ist kein Spielzeug und enthält 
eine eingebaute Batterie, die bei unsachgemäßer Handhabung Gefahren 
verursachen kann.

8.	 Verwenden oder laden Sie die Taschenlampe nicht in der Nähe von brennbaren 
Materialien oder in explosionsgefährdeten Umgebungen.

9.	 Decken Sie die Taschenlampe während des Ladevorgangs nicht ab, um eine 
Überhitzung zu vermeiden.

10.	Ziehen Sie das Ladekabel ab, sobald der Akku vollständig aufgeladen ist. 
Überladen kann die Lebensdauer des Akkus verkürzen.

11.	 Betreiben Sie die Taschenlampe innerhalb des normalen Temperaturbereichs (0 
°C bis 40 °C). Extreme Temperaturen können die Leistung beeinträchtigen oder 
den Akku beschädigen.

12.	Entsorgen Sie das Produkt ordnungsgemäß. Werfen Sie es nicht in den Hausmüll. 
Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Elektronikschrott.
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ESPANOL

ESPECIFICACIONES
Cantidad de fuentes de luz	 1 unidad
Unidad de fuente de luz	 LED
Modos de luz	 Fuerte/Débil/Flash
Capacidad de la batería	 500 mAh
Horas de funcionamiento	 6 horas
Horas de carga	 1,5 horas
Lúmenes	 80 LM
Vatios	 1 W
Material de la lente/ventana	 PS
Información de entrada	 5 V/1 A

Lee atentamente las siguientes instrucciones y síguelas para garantizar que 
el producto funcione de forma segura y satisfactoria.

Importante: utiliza únicamente los accesorios incluidos o accesorios 
certificados y probados para cargar este dispositivo. El uso de accesorios 
de terceros puede afectar a la seguridad del artículo.

FUNCIONAMIENTO
Para cargar la linterna, conecta el cable USB-C a la linterna y a un adapta-
dor de corriente compatible. La carga tarda aproximadamente 1,5 horas.
Cuando el indicador luminoso está en rojo, significa que la linterna se está 
cargando. Cuando la linterna está completamente cargada, el indicador 
luminoso se vuelve verde.
La linterna recargable tiene 3 modos de iluminación principales: fuerte/
débil/intermitente.
ADVERTENCIA: EVITEN EL CONTACTO DE LA LUZ CON LOS OJOS. LA 
FUENTE DE LUZ DE ESTA LUMINARIA NO ES REEMPLAZABLE; CUANDO LA 
FUENTE DE LUZ ALCANZA EL FIN DE SU VIDA ÚTIL, SE DEBE REEMPLA-
ZAR TODA LA LUMINARIA.

DISPOSICIÓN DEL DISPOSITIVO:
1. Botón de encendido/apagado
2. Puerto USB-C
3. Lámpara LED

1. 2.

3.

Remarque :
1.	 N’expose pas la lampe torche à l’eau, à la pluie ou à une humidité 

excessive. Ce produit n’est pas étanche et peut être endommagé par l’eau.
2.	 Utilise uniquement le câble USB-C fourni ou des accessoires certifiés pour 

la recharge. L’utilisation d’accessoires non certifiés ou incompatibles peut 
entraîner un dysfonctionnement, une surchauffe ou des risques pour la 
sécurité.

3.	 Évite de faire tomber la lampe torche ou de la soumettre à des chocs vi-
olents. Les chocs ou les vibrations peuvent endommager les composants 
internes ou réduire les performances.

4.	 Vérifie régulièrement que la lampe torche ne présente pas de signes de 
dommages, d’usure ou de pièces desserrées. N’utilise pas l’appareil s’il 
semble endommagé.

5.	 N’essaie pas d’ouvrir, de modifier ou de démonter la lampe torche. Cela 
pourrait endommager les composants internes et annuler ta garantie.

6.	 Évite de regarder directement le faisceau lumineux, en particulier lorsqu’il 
est réglé sur le mode puissant ou flash, car cela pourrait causer une gêne 
oculaire ou une cécité temporaire.

7.	 Garde la lampe torche hors de portée des enfants. Ce n’est pas un jouet et 
elle contient une batterie intégrée qui peut présenter des risques en cas 
de mauvaise utilisation.

8.	 N’utilise pas et ne charge pas la lampe torche à proximité de matériaux 
inflammables ou dans des environnements explosifs.

9.	 Ne couvre pas la lampe torche pendant qu’elle est en charge pour éviter 
toute surchauffe.

10.	Débranche le câble de charge une fois que la batterie est complètement 
chargée. Une charge excessive peut réduire la durée de vie de la batterie.

11.	 Utilise la lampe torche dans des températures normales (entre 0 °C et 40 
°C). Des températures extrêmes peuvent affecter les performances ou 
endommager la batterie.

12.	Jette le produit correctement. Ne le jette pas à la poubelle. Respecte les 
règles locales en matière de recyclage des déchets électroniques.
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SVENSKA

SPECIFIKATIONER
Antal ljuskällor	 1 st
Ljuskällanhet	 LED
Ljuslägen	 Stark/Svag/Blinkande
Batterikapacitet	 500 mAh
Driftstid	 6 timmar
Laddningstid	 1,5 timmar
Lumen	 80LM
Watt	 1W
Lins/fönstermaterial	 PS
Ingångsinformation	 5V/1A

Läs följande instruktioner noggrant och följ dem för att säkerställa att 
produkten fungerar säkert och till din fulla belåtenhet.
Viktigt: Använd endast medföljande tillbehör eller certifierade och testade 
tillbehör för att ladda denna enhet. Användning av tillbehör från tredje part 
kan påverka produktens säkerhet.

ANVÄNDNING
För att ladda ficklampan ansluter du USB-C-kabeln till ficklampan och en 
kompatibel strömadapter. Laddningen tar cirka 1,5 timmar.
När indikatorlampan lyser rött betyder det att lampan laddas. När lampan 
är fulladdad lyser indikatorlampan grönt.
Den uppladdningsbara ficklampan har tre huvudsakliga belysningslägen: 
Stark/Svag/Blinkande.

VARNING: UNDVIK ÖGONKONTAKT MED LJUSET. LJUSKÄLLAN I DENNA 
LAMPAN ÄR INTE UTBYTBAR. NÄR LJUSKÄLLAN HAR SLUTAT FUNKA 
MÅSTE HELA LAMPAN BYTAS UT.

ENHETENS LAYOUT:
1. På/Av-knapp
2. USB-C-ingång
3. LED-lampa

1. 2.

3.

Aviso:
1.	 No expongas la linterna al agua, la lluvia o la humedad excesiva. Este 

producto no es resistente al agua y puede dañarse si entra en contacto 
con ella.

2.	 Utiliza únicamente el cable USB-C suministrado o accesorios certifica-
dos para la carga. El uso de accesorios no certificados o incompatibles 
puede provocar un mal funcionamiento, sobrecalentamiento o riesgos 
para la seguridad.

3.	 Evita que la linterna se caiga o sufra golpes fuertes. Los golpes o 
las vibraciones pueden dañar los componentes internos o reducir el 
rendimiento.

4.	 Revisa regularmente la linterna para detectar cualquier signo de daño, 
desgaste o piezas sueltas. No utilices el dispositivo si parece dañado.

5.	 No intentes abrir, modificar o desmontar la linterna. Esto puede dañar 
los componentes internos y anular la garantía.

6.	 Evita mirar directamente al haz de luz, especialmente cuando está en 
modo fuerte o intermitente, ya que puede causar molestias oculares o 
ceguera temporal.

7.	 Mantén la linterna fuera del alcance de los niños. No es un juguete y 
contiene una batería incorporada que puede suponer un riesgo si se 
maneja incorrectamente.

8.	 No utilices ni cargues la linterna cerca de materiales inflamables o en 
entornos explosivos.

9.	 No cubras la linterna mientras se está cargando para evitar que se 
sobrecaliente.

10.	Desenchufa el cable de carga una vez que la batería esté completa-
mente cargada. La sobrecarga puede reducir la vida útil de la batería.

11.	 Utiliza la linterna dentro de los rangos de temperatura normales (0 °C 
a 40 °C). Las temperaturas extremas pueden afectar al rendimiento o 
dañar la batería.

12.	Deshazte del producto de forma adecuada. No lo tires a la basura nor-
mal. Sigue las normas locales de eliminación de residuos electrónicos.
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ITALIANO

SPECIFICHE
Quantità di sorgenti luminose	 1 pz
Unità sorgente luminosa	 LED
Modalità di illuminazione	 Forte/Debole/Lampeggiante
Capacità della batteria	 500 mAh
Ore di funzionamento	 6 ore
Tempo di ricarica	 1,5 ore
Lumen	 80LM
Watt	 1W
Materiale lente/finestra	 PS
Informazioni di ingresso	 5V/1A

Leggi attentamente le istruzioni qui sotto e seguile per assicurarti che il 
prodotto funzioni in modo sicuro e ti dia piena soddisfazione.
Importante: usa solo gli accessori inclusi o accessori certificati e testati per 
ricaricare questo dispositivo. L’uso di accessori di terze parti può influire 
sulla sicurezza del prodotto.

FUNZIONAMENTO
Per caricare la torcia, collega il cavo USB-C alla torcia e a un alimentatore 
compatibile. La ricarica richiede circa 1,5 ore.
Quando la spia è rossa, significa che la lampada è in carica. Quando la 
lampada è completamente carica, la spia diventa verde.
La torcia ricaricabile ha 3 modalità di illuminazione principali: forte/debole/
lampeggiante.

ATTENZIONE: EVITARE IL CONTATTO DEGLI OCCHI CON LA LUCE. LA 
FONTE LUMINOSA DI QUESTO APPARECCHIO NON È SOSTITUIBILE; 
QUANDO LA FONTE LUMINOSA RAGGIUNGE LA FINE DELLA SUA VITA 
UTILE, L’INTERO APPARECCHIO DEVE ESSERE SOSTITUITO.

DISPOSIZIONE DEL DISPOSITIVO:
1. Pulsante On/Off
2. Porta USB-C
3. Lampada LED 

1. 2.

3.

Obs
1.	 Utsätt inte ficklampan för vatten, regn eller överdriven fukt. Denna 

produkt är inte vattentät och kan skadas av vatteninträngning.
2.	 Använd endast den medföljande USB-C-kabeln eller certifierade till-

behör för laddning. Användning av icke-certifierade eller inkompatibla 
tillbehör kan orsaka funktionsfel, överhettning eller säkerhetsrisker.

3.	 Undvik att tappa eller utsätta ficklampan för starka stötar. Stötar eller 
vibrationer kan skada interna komponenter eller försämra prestandan.

4.	 Kontrollera regelbundet ficklampan för tecken på skador, slitage eller 
lösa delar. Använd inte enheten om den verkar skadad.

5.	 Försök inte öppna, modifiera eller demontera ficklampan. Detta kan 
skada de inre komponenterna och ogiltigförklara garantin.

6.	 Undvik att titta direkt in i ljusstrålen, särskilt när den är inställd på starkt 
eller blinkande läge, eftersom det kan orsaka ögonbesvär eller tillfällig 
blindhet.

7.	 Håll ficklampan utom räckhåll för barn. Den är inte en leksak och 
innehåller ett inbyggt batteri som kan utgöra en risk om den hanteras 
felaktigt.

8.	 Använd eller ladda inte ficklampan i närheten av brandfarliga material 
eller i explosiva miljöer.

9.	 Täck inte över ficklampan medan den laddas för att förhindra över-
hettning.

10.	Koppla bort laddningskabeln när batteriet är fulladdat. Överladdning 
kan förkorta batteriets livslängd.

11.	 Använd ficklampan inom normalt temperaturområde (0 °C till 40 °C). 
Extrema temperaturer kan påverka prestandan eller skada batteriet.

12.	Kassera produkten på rätt sätt. Släng den inte i vanligt hushållsavfall. 
Följ lokala bestämmelser för kassering av elektroniskt avfall.
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POLSKI

SPECYFIKACJA
Ilość źródeł światła	 1 szt.
Źródło światła	 LED
Tryby świecenia	 silny/słaby/błyskowy
Pojemność baterii	 500 mAh
Czas pracy	 6 godzin
Czas ładowania	 1,5 godziny
Strumień świetlny	 80 lumenów
Moc	 1 W
Materiał soczewki/okienka	 PS
Dane wejściowe	 5 V/1 A

Aby zapewnić bezpieczne i pełne zadowolenie z użytkowania produktu, 
należy uważnie przeczytać poniższe instrukcje i postępować zgodnie 
z nimi.
Ważne: do ładowania urządzenia należy używać wyłącznie dołączonych 
akcesoriów lub certyfikowanych i przetestowanych akcesoriów. Użycie ak-
cesoriów innych producentów może wpłynąć na bezpieczeństwo produktu.

OBSŁUGA
Aby naładować latarkę, podłącz kabel USB-C do latarki i kompatybilnego 
zasilacza. Ładowanie trwa około 1,5 godziny.
Czerwona kontrolka oznacza, że latarka jest ładowana. Po całkowitym 
naładowaniu latarki kontrolka zmieni kolor na zielony.
Latarka z akumulatorem ma 3 główne tryby świecenia: silny/słaby/
błyskowy.
OSTRZEŻENIE: UNIKAJ KONTAKTU ŚWIATŁA Z OCZAMI. ŹRÓDŁO 
ŚWIATŁA W TEJ OPRAWIE NIE MOŻE BYĆ WYMIENIANE; PO WYRAŹNYM 
WYKOŃCZENIU ŻYWOTNOŚCI ŹRÓDŁA ŚWIATŁA NALEŻY WYMIENIĆ 
CAŁĄ OPRAWĘ.

UKŁAD URZĄDZENIA:
1. Przycisk włączania/wyłączania
2. Port USB-C
3. Lampa LED 

1. 2.

3.

Avviso:
1.	 Non esporre la torcia all’acqua, alla pioggia o all’umidità eccessiva. 

Questo prodotto non è impermeabile e potrebbe danneggiarsi se entra 
in contatto con l’acqua.

2.	 Per la ricarica, usa solo il cavo USB-C in dotazione o accessori certificati. 
L’uso di accessori non certificati o incompatibili potrebbe causare 
malfunzionamenti, surriscaldamento o rischi per la sicurezza.

3.	 Evita di far cadere la torcia o di sottoporla a forti urti. Urti o vibrazioni 
potrebbero danneggiare i componenti interni o ridurre le prestazioni.

4.	 Controlla regolarmente la torcia per verificare che non presenti segni di 
danneggiamento, usura o parti allentate. Non utilizzare il dispositivo se 
sembra danneggiato.

5.	 Non tentare di aprire, modificare o smontare la torcia. Ciò potrebbe 
danneggiare i componenti interni e invalidare la garanzia.

6.	 Evita di guardare direttamente il fascio di luce, soprattutto quando è 
impostato sulla modalità forte o flash, poiché potrebbe causare fastidio 
agli occhi o cecità temporanea.

7.	 Tieni la torcia lontano dai bambini. Non è un giocattolo e contiene una 
batteria integrata che può essere pericolosa se maneggiata in modo 
errato.

8.	 Non usare o caricare la torcia vicino a materiali infiammabili o in 
ambienti esplosivi.

9.	 Non coprire la torcia durante la ricarica per evitare il surriscaldamento.
10.	Stacca il cavo di ricarica quando la batteria è completamente carica. La 

ricarica eccessiva può ridurre la durata della batteria.
11.	 Usa la torcia a temperature normali (da 0 °C a 40 °C). Temperature 

estreme possono influire sulle prestazioni o danneggiare la batteria.
12.	Smaltisci il prodotto in modo corretto. Non gettarlo nei rifiuti normali. 

Segui le norme locali per lo smaltimento dei rifiuti elettronici.
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Explanation WEEE logo:

ENGLISH
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed 
of separately from household waste. The item should be handed in for recycling in 
accordance with local environmental regulations for waste disposal. By separating 
a marked item from household waste, you will help reduce the volume of waste 
sent to incinerators or land-fill and minimize any potential negative impact on 
human health and the environment. 

DUTCH
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet worden 
weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden ingeleverd 
voor recycling volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. Door een 
gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het volume van 
afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd te verminderen 
en eventuele mogelijke negatieve effecten op de menselijke gezondheid en het 
milieu te minimaliseren.

GERMAN
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand getrennt 
von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den örtlichen 
Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben werden. 
Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, helfen 
Sie, das Volumen des Mülls, der in Verbrennungsanlagen oder Deponien landet, zu 
reduzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit 
und die Umwelt zu minimieren. 

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparément 
des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément aux 
réglementations environnementales locales en matière d’élimination des déchets. 
En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez à réduire 
le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser 
tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

Uwaga
1.	 Nie wystawiaj latarki na działanie wody, deszczu lub nadmiernej 

wilgoci. Ten produkt nie jest wodoodporny i może ulec uszkodzeniu w 
wyniku kontaktu z wodą.

2.	 Do ładowania używaj wyłącznie dostarczonego kabla USB-C lub 
certyfikowanych akcesoriów. Używanie niecertyfikowanych lub niekom-
patybilnych akcesoriów może spowodować nieprawidłowe działanie, 
przegrzanie lub zagrożenie bezpieczeństwa.

3.	 Unikaj upuszczania latarki lub narażania jej na silne uderzenia. Wstrząsy 
lub wibracje mogą uszkodzić elementy wewnętrzne lub obniżyć 
wydajność.

4.	 Regularnie sprawdzaj latarkę pod kątem oznak uszkodzenia, zużycia lub 
luźnych części. Nie używaj urządzenia, jeśli wygląda na uszkodzone.

5.	 Nie próbuj otwierać, modyfikować ani demontować latarki. Może to 
spowodować uszkodzenie elementów wewnętrznych i unieważnienie 
gwarancji.

6.	 Unikaj patrzenia bezpośrednio w wiązkę światła, zwłaszcza w trybie 
silnym lub błyskowym, ponieważ może to spowodować dyskomfort 
oczu lub tymczasową ślepotę.

7.	 Trzymaj latarkę z dala od dzieci. Nie jest to zabawka i zawiera 
wbudowaną baterię, która może stwarzać zagrożenie w przypadku 
nieprawidłowego użytkowania.

8.	 Nie używaj ani nie ładuj latarki w pobliżu materiałów łatwopalnych lub 
w środowisku wybuchowym.

9.	 Nie zakrywaj latarki podczas ładowania, aby zapobiec przegrzaniu.
10.	Po całkowitym naładowaniu baterii odłącz kabel ładujący. Przeładowan-

ie może skrócić żywotność baterii.
11.	 Używaj latarki w normalnym zakresie temperatur (od 0°C do 40°C). 

Ekstremalne temperatury mogą wpływać na działanie lub uszkodzić 
baterię.

12.	Produkt należy utylizować w odpowiedni sposób. Nie wyrzucaj go do 
zwykłych śmieci. Postępuj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi 
utylizacji odpadów elektronicznych.
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EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparément 
des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément aux 
réglementations environnementales locales en matière d’élimination des déchets. 
En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez à réduire 
le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser 
tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

SPANISH
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por sep-
arado de los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su reciclaje de 
acuerdo con las regulaciones ambientales locales para la eliminación de residuos. 
Al separar un artículo marcado de los residuos domésticos, ayudará a reducir el 
volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos y minimizar cualquier 
impacto negativo potencial en la salud humana y el medio ambiente.

SWEDISH
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt lokala 
miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål från 
hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall som skickas till förbrän-
ningsanläggningar eller deponier och minimera eventuella potentiella negativa 
effekter på människors hälsa och miljön.

ITALIAN
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto deve essere 
smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto deve essere consegnato 
per il riciclo in conformità con le normative ambientali locali per lo smaltimento 
dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato dai rifiuti domestici, contribuirai 
a ridurre il volume di rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche e a minimizzare 
eventuali potenziali impatti negativi sulla salute umana e sull’ambiente.

POLISH
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być usu-
wany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać dostarczony 
do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony środowiska 
w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez oddzielenie oznaczonego przedmiotu 
od odpadów domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do 
spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne skutki dla 
zdrowia ludzkiego i środowiska.
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